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This continues Derrida's critique of Schmitt's The Concept of the Political [1932]. All statements and 
quotations are summaries of Derrida's thought, not Schmitt's. For example, “Schmitt thinks x” means that 
Derrida says, in this essay, that Schmitt thinks x.

112
• Epigraph from Freud conflating Empedocles' principles philia and neikos with Eros and 

destructiveness

• Traces a line from Nietzsche's “living fool” overturning Aristotle's “O friends, no friend” to “O 
enemies, no enemy” to Freud

◦ Creates a sense of “vertigo”

◦ Nietzsche quotation is from Friedrich Wilhelm Nietzsche, Human All Too Human, trans R. J. 
Hollingdale (Cambridge: Cambridge University Press, 1996), 149

• Asserts a hyperbolic origin to good and evil, common to both

◦ “a hyperbole qua the difference between good and evil, the friend and the enemy, peace and 
war”

• Debates the optimistic and pessimistic poles of the statement

◦ Optimism

▪ Address is to one's friends (to announce there are no friends)

113
▪ Announcing there are no enemies

◦ Pessimism

▪ There are no friends

▪ Bemoaning that there is no enemy
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◦ “Would the ultimate of the ultimate be a theory of absolute ambivalence, in the Empedoclean 
tradition of Freud – that is, one hospitable to the death instinct?”

◦ These optimism/pessimism poles are now revealed to be quotations from Carl Schmitt

• “Schmitt resolutely affirms, more than once, that only 'pessimistic' thinkers of human nature are 
systematic, authentic, and coherent thinkers of the political fact [la chose politique] (Machiavelli, 
Hobbes, etc.)”

• “Their pessimism, from the moment there is no longer anything 'psychological' or moral about it, 
nevertheless consists only in the fact that they 'presuppose (voraussetzen) in truth … only the 
actuality/effectivity or the real possibility of the distinction off friend and enemy (die reale  
Wirklichkeit oder Moglichkeit der Unterscheidung von Freund und Feind)' [Schmitt]”

• “We shall have to question the logic of this presupposition.”

• “can Schmitt be assured that a knowledge is 'right' or 'correct' (richtige) in acknowledging […] that 
the conviction of possessing the truth, the good, the just, is what sparks the worst hostilities or that 
'the war of all against all' is neither the unchained monstrosity of a delirious imagination nor the 
'free competition' of bourgeois capitalism, but the 'fundamental presupposition of a specific 
philosophy'?”

• “Schmitt thinks there would be a difference between two forms of disagreement”

◦ He appeals to Plato to do so “when he defines the enemy – in other words, the political”

114
• Even in terms of civil war: “The body politic should, no doubt – but it never manages to – identify 

correctly the foreign body of the enemy outside itself.”

◦ “It is impossible to implement the rigour of such a conceptual limit.”

◦ “One cannot do what one says.”

◦ “Neither what one says one will do nor what should be done”

◦ “No praxis can correspond to indications contained in a lexis.”

• “the purity of polemos or the enemy, whereby Schmitt would define the political, remains 
unattainable.”

◦ Even drawing a boundary “sharpens the cutting edge of this difference between praxis and 
lexis”

115
• “Only the purely political can teach us how to think and formalize what is purely political.”

• Schmitt continually attempts to ground his definition of the political with “concrete, living and 
relevant pertinence”

◦ “It is therefore all the more troubling that the meaning of polemos remains, as we have just 
suggested, both natural and blurred, naturally and irreducibly blurred.”

116
• For Schmitt, the political is purely impure
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◦ But the polemical sense remains pure

▪ “Failing this, it could not be distinguished from anything from which it distinguishes itself”

▪ “More precisely – and this difference is important here – the doubts must disappear not so 
much relative to the meaning of friendship or hostility, but above all relative to who the 
friend and enemy are.”

▪ “If the political is to exist, one must know who everyone is, who is a friend and who is an 
enemy, and this knowing is not in the mode of theoretical knowledge but in one of 
practical identification: knowing consists here in knowing how to identify the friend and the 
enemy. The practical identification of self – and from one self to another – the practical 
identification of the other – and from other to other – seem to be sometimes conditions, 
sometimes consequences, of the the identification of friend and enemy”

117
• Takes issue with synonymity of abstract and empty with spectral

◦ Spectral being the term against which Schmitt makes concrete his definition of concrete

• Schmitt's discourse is contaminated by the performativity (self-constituting) nature of the political

• “But would Schmitt say, for all that, that his discourse on politics is of a theoretical nature, and that 
it is not affected by the polemical modality, and therefore by the performativity, whose incessant 
contamination he has, on the other hand, described? […] We are not sure that he would.”

118
• A theoretical (-logical) discourse is inseparable from a practical implementation, which is affected 

by the performative contamination

◦ “the politicological or polemological project and the political-polemical engagement are 
indissociable”

119
• Questions whether Schmitt considers his discourse to be “of the 'purely objective' or that of the 

'purely scientific'”

• “Schmitt cannot analyse an 'everyday language' from the standpoint of a discursive instance that 
would be superior or foreign to it. The words and syntax forming the framework of his book forever 
belong to 'everyday language'. No refinement can extract them from it, if only because of the 
natural language in which they are found, which forbids any absolute formalization.”

• When Schmitt describes revolution and has to speak of the interior, thereby detracting from the 
polemos, he sees this as a weakening of the state, rather than the political

◦ “Not of the political in general, but of this State form of the political that Schmitt intends to 
distinguish, whereas he often uses it as the telos or guiding thread of his definition of the 
political.”

◦ Even though Schmitt warns, “On the very first page, there is a reminder that the concept of the 
State presupposes the concept of the political, not the other way round”
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120
• Schmitt therefore sees the State and the political as teleological poles and therefore “the State as 

the political par excellence – that which serves as an exemplary guide for the definition of the 
political.”

• Schmitt must therefore be seen in the “what he himself identifies as the German tradition of the 
doctrine of the State in its Hegelian form”

◦ “With regard to society, this doctrine considers the State other than and superior to it”

• “the State prresupposes the political, to be sure, hence it is logically distinguished fro it; but the 
analysis of the political, strictly speaking, and its irreducible core, the friend/enemy configuration, 
can only privilege, from the beginning and as its sole guiding thread, the State form of this 
configuration – in other words, the friend or enemy qua citizen.”

121
• However, for Schmitt, the truly real possibility of combat is found in internal conflicts, which “win 

out in terms of 'intensity' over the unit of community on which the foreign affairs are based.”; civil 
war

◦ This is justified (the alignment between external and internal war) by seeing internal conflict as 
a war between a state and a state-to-be

122
• “In both cases, it is an armed combat. In view of killing.”

• “The death of a human being, thus implied in this concept of the enemy – that is, in all war, exterior 
or civil war – is neither natural death, since the enemy must be killed, nor murder, for wartime 
killing is not seen as a crime. The war crime is something else again; it would consist of 
transgressing this law to revert to the savageness of a violence that no longer respects the laws of 
war and the rights of people”

• Three logical chains from this:

◦ 1.) “On can infer symmetrically that there is no friend without this possibility of killing which 
establishes a non-natural community. Not only could I enter into a relationship of friendship 
only with a mortal, but I could love in friendship only a mortal at least exposed to so-called 
violent death – that is, exposed to being killed, possibly by myself.”

◦ 2.) “But to this logic once can, precisely, oppose opposition: what is true of the enemy (I can or I 
must kill you, and vice versa) is the very thing that suspends annuls, overturns or, at the very 
least, represses, transfigures or sublimates friendship, which is therefore simultaneously the 
same (repressed) thing and something altogether different.”

123
◦ 3.) “Let us not forget that the political would precisely be that which thus endlessly binds or 

opposes the friend-enemy/enemy-friend couple in the drive or decision of death, in the putting 
to death or in the stake of death.”

▪ Then posits the “step beyond the political” as a way of loving (philein) bound to life

• “If a choice between these three hypotheses and these three logical chains were simple 
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or clearly possible, we would make that choice, we choose one immediately. In thi very 
place.”

• “Hence we must be patient at the crossroads and endure this undecidable triviality. 
Without it – and this is the thesis and the decision – no decision would be possible, nor 
ever any friendship. There are we. In this very place? No, there.”

◦ Deferral of decision leads to friendship

124
• “Just as hostility is entirely dependent on the real possibility of this putting-to-death, so also, 

correlatively, there is no friendship independent of this deadly drive – which is not necessarily to 
say, this criminal drive.”

◦ This requires a pure hostility, that is devoid of individual affect

◦ “The realization [of this violence] is not the actualization of a possible but something altogether 
different: the radicalization of a possible reality or a real possibility.”

125
• “Sometimes the political is a particular and grounded stratum”

◦ “you may love your (political) enemy; but you will not love him politically, you will love him 
from another angle: as friend, lover, neighbour, human being – the political should not be 
confused with something else, etc.)”

• “Sometimes the political, qua real possibility, invades the entire fundamental or grounding stratum 
of existence, whether individual or communal”

• “All the eventualities we have just summarily considered would then be excluded or contaminated 
in advance by the real possibility of the very thing from which they are cut.”

• The strategy of presupposition is, therefore, to concretely ground each aspect of reality so as to 
allow a differentiated analysis of terms such as “nation” which are pluralistic (each nation, defines 
it differently)

◦ “In some of its features, it could be analogous to Heidegger's existential analytic”

◦ “This said, it always demands that the presupposition of real possibility or eventuality be 
present in a determined (vorhanden) mode. And this presupposed presence is that of political 
decision: the decision deciding who the enemy is.”

126
• “War has its own rules and perspectives, its strategies and tactics, but they presuppose 

(voraussetzen) a political decision (politische Entscheidung). They presuppose, in fact, that this 
decision, naming 'who is the enemy' (wer der Feind ist), is preliminary.”

• The impossibility of the neutral in the political

127
• “For Schmitt, the criterion of the friend/enemy distinction does not in fact entail that a 'determined 

people' should have to be for all eternity the friend or the enemy of another. This suggests that the 
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'decision' we have been talking about is not linked to communal appurtenance, is not caused by it, 
even though the decision reaffirms appurtenance.”

• The exception is the rule.

◦ The real possibility only arises occasionally, yet it sets the rule

128
• War and killing are such exceptional states and therefore the “decisive ordeal”

• “it is the improbable situation, and no other, which, exceptionally,qua exception, unveils the 
essence, the centre and the heart of things”

129
• BUT now: the fewer wars means the more exceptional they are

◦ This means that the more hostility abounds and the more politicized the environment is

▪ leads to “having to measure politicization in terms of the degree of depoliticization”

▪ “The less politics there is, the more there is, the less [sic] enemies there are, the more 
there are”

130
• “We are simply formalizing a principle of ruin or spectrality at the heart of this discourse on the 

political, a discourse of madness allied to an excess of common sense.”

• A world without the possibility of war would be a world without politics

◦ but this is inhuman: “the inhumanity of a world without war”

131
• War intersects the three criteria of “reality, possibility, presence”

132
• For Schmitt, war always has a meaning and no politics has meaning without war

• War does not have a telos in the sphere of moral or religious ideas, but in itself

133
• Derrida suggests that Schmidt's need for a war which kills individuals but horror at a war that 

annihilates a people or state, needs to see the possibility of the latter



M a r t i n  E v e  | 7

GNU Free Documentation License

GNU Free Documentation License

Version 1.3, 3 November 2008

Copyright © 2000, 2001, 2002, 2007, 2008 Free Software Foundation, Inc. <http://fsf.org/> 

Everyone is permitted to copy and distribute verbatim copies of this license document, but changing it is 
not allowed.

0. PREAMBLE

The purpose of this License is to make a manual, textbook, or other functional and useful document "free" 
in the sense of freedom: to assure everyone the effective freedom to copy and redistribute it, with or 
without modifying it, either commercially or noncommercially. Secondarily, this License preserves for the 
author and publisher a way to get credit for their work, while not being considered responsible for 
modifications made by others.

This License is a kind of "copyleft", which means that derivative works of the document must themselves be 
free in the same sense. It complements the GNU General Public License, which is a copyleft license 
designed for free software.

We have designed this License in order to use it for manuals for free software, because free software needs 
free documentation: a free program should come with manuals providing the same freedoms that the 
software does. But this License is not limited to software manuals; it can be used for any textual work, 
regardless of subject matter or whether it is published as a printed book. We recommend this License 
principally for works whose purpose is instruction or reference.

1. APPLICABILITY AND DEFINITIONS

This License applies to any manual or other work, in any medium, that contains a notice placed by the 
copyright holder saying it can be distributed under the terms of this License. Such a notice grants a world-
wide, royalty-free license, unlimited in duration, to use that work under the conditions stated herein. The 
"Document", below, refers to any such manual or work. Any member of the public is a licensee, and is 
addressed as "you". You accept the license if you copy, modify or distribute the work in a way requiring 
permission under copyright law.

A "Modified Version" of the Document means any work containing the Document or a portion of it, either 
copied verbatim, or with modifications and/or translated into another language.

A "Secondary Section" is a named appendix or a front-matter section of the Document that deals 
exclusively with the relationship of the publishers or authors of the Document to the Document's overall 
subject (or to related matters) and contains nothing that could fall directly within that overall subject. 
(Thus, if the Document is in part a textbook of mathematics, a Secondary Section may not explain any 
mathematics.) The relationship could be a matter of historical connection with the subject or with related 
matters, or of legal, commercial, philosophical, ethical or political position regarding them.

The "Invariant Sections" are certain Secondary Sections whose titles are designated, as being those of 
Invariant Sections, in the notice that says that the Document is released under this License. If a section does 
not fit the above definition of Secondary then it is not allowed to be designated as Invariant. The Document 
may contain zero Invariant Sections. If the Document does not identify any Invariant Sections then there 
are none.

The "Cover Texts" are certain short passages of text that are listed, as Front-Cover Texts or Back-Cover 
Texts, in the notice that says that the Document is released under this License. A Front-Cover Text may be 

http://fsf.org/
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at most 5 words, and a Back-Cover Text may be at most 25 words.

A "Transparent" copy of the Document means a machine-readable copy, represented in a format whose 
specification is available to the general public, that is suitable for revising the document straightforwardly 
with generic text editors or (for images composed of pixels) generic paint programs or (for drawings) some 
widely available drawing editor, and that is suitable for input to text formatters or for automatic translation 
to a variety of formats suitable for input to text formatters. A copy made in an otherwise Transparent file 
format whose markup, or absence of markup, has been arranged to thwart or discourage subsequent 
modification by readers is not Transparent. An image format is not Transparent if used for any substantial 
amount of text. A copy that is not "Transparent" is called "Opaque".

Examples of suitable formats for Transparent copies include plain ASCII without markup, Texinfo input 
format, LaTeX input format, SGML or XML using a publicly available DTD, and standard-conforming simple 
HTML, PostScript or PDF designed for human modification. Examples of transparent image formats include 
PNG, XCF and JPG. Opaque formats include proprietary formats that can be read and edited only by 
proprietary word processors, SGML or XML for which the DTD and/or processing tools are not generally 
available, and the machine-generated HTML, PostScript or PDF produced by some word processors for 
output purposes only.

The "Title Page" means, for a printed book, the title page itself, plus such following pages as are needed to 
hold, legibly, the material this License requires to appear in the title page. For works in formats which do 
not have any title page as such, "Title Page" means the text near the most prominent appearance of the 
work's title, preceding the beginning of the body of the text.

The "publisher" means any person or entity that distributes copies of the Document to the public.

A section "Entitled XYZ" means a named subunit of the Document whose title either is precisely XYZ or 
contains XYZ in parentheses following text that translates XYZ in another language. (Here XYZ stands for a 
specific section name mentioned below, such as "Acknowledgements", "Dedications", "Endorsements", or 
"History".) To "Preserve the Title" of such a section when you modify the Document means that it remains 
a section "Entitled XYZ" according to this definition.

The Document may include Warranty Disclaimers next to the notice which states that this License applies 
to the Document. These Warranty Disclaimers are considered to be included by reference in this License, 
but only as regards disclaiming warranties: any other implication that these Warranty Disclaimers may have 
is void and has no effect on the meaning of this License.

2. VERBATIM COPYING

You may copy and distribute the Document in any medium, either commercially or noncommercially, 
provided that this License, the copyright notices, and the license notice saying this License applies to the 
Document are reproduced in all copies, and that you add no other conditions whatsoever to those of this 
License. You may not use technical measures to obstruct or control the reading or further copying of the 
copies you make or distribute. However, you may accept compensation in exchange for copies. If you 
distribute a large enough number of copies you must also follow the conditions in section 3.

You may also lend copies, under the same conditions stated above, and you may publicly display copies.

3. COPYING IN QUANTITY

If you publish printed copies (or copies in media that commonly have printed covers) of the Document, 
numbering more than 100, and the Document's license notice requires Cover Texts, you must enclose the 
copies in covers that carry, clearly and legibly, all these Cover Texts: Front-Cover Texts on the front cover, 
and Back-Cover Texts on the back cover. Both covers must also clearly and legibly identify you as the 
publisher of these copies. The front cover must present the full title with all words of the title equally 
prominent and visible. You may add other material on the covers in addition. Copying with changes limited 
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to the covers, as long as they preserve the title of the Document and satisfy these conditions, can be 
treated as verbatim copying in other respects.

If the required texts for either cover are too voluminous to fit legibly, you should put the first ones listed (as 
many as fit reasonably) on the actual cover, and continue the rest onto adjacent pages.

If you publish or distribute Opaque copies of the Document numbering more than 100, you must either 
include a machine-readable Transparent copy along with each Opaque copy, or state in or with each 
Opaque copy a computer-network location from which the general network-using public has access to 
download using public-standard network protocols a complete Transparent copy of the Document, free of 
added material. If you use the latter option, you must take reasonably prudent steps, when you begin 
distribution of Opaque copies in quantity, to ensure that this Transparent copy will remain thus accessible 
at the stated location until at least one year after the last time you distribute an Opaque copy (directly or 
through your agents or retailers) of that edition to the public.

It is requested, but not required, that you contact the authors of the Document well before redistributing 
any large number of copies, to give them a chance to provide you with an updated version of the 
Document.

4. MODIFICATIONS

You may copy and distribute a Modified Version of the Document under the conditions of sections 2 and 3 
above, provided that you release the Modified Version under precisely this License, with the Modified 
Version filling the role of the Document, thus licensing distribution and modification of the Modified 
Version to whoever possesses a copy of it. In addition, you must do these things in the Modified Version:

• A. Use in the Title Page (and on the covers, if any) a title distinct from that of the Document, and 
from those of previous versions (which should, if there were any, be listed in the History section of 
the Document). You may use the same title as a previous version if the original publisher of that 
version gives permission. 

• B. List on the Title Page, as authors, one or more persons or entities responsible for authorship of 
the modifications in the Modified Version, together with at least five of the principal authors of the 
Document (all of its principal authors, if it has fewer than five), unless they release you from this 
requirement. 

• C. State on the Title page the name of the publisher of the Modified Version, as the publisher. 
• D. Preserve all the copyright notices of the Document. 
• E. Add an appropriate copyright notice for your modifications adjacent to the other copyright 

notices. 
• F. Include, immediately after the copyright notices, a license notice giving the public permission to 

use the Modified Version under the terms of this License, in the form shown in the Addendum 
below. 

• G. Preserve in that license notice the full lists of Invariant Sections and required Cover Texts given in 
the Document's license notice. 

• H. Include an unaltered copy of this License. 
• I. Preserve the section Entitled "History", Preserve its Title, and add to it an item stating at least the 

title, year, new authors, and publisher of the Modified Version as given on the Title Page. If there is 
no section Entitled "History" in the Document, create one stating the title, year, authors, and 
publisher of the Document as given on its Title Page, then add an item describing the Modified 
Version as stated in the previous sentence. 

• J. Preserve the network location, if any, given in the Document for public access to a Transparent 
copy of the Document, and likewise the network locations given in the Document for previous 
versions it was based on. These may be placed in the "History" section. You may omit a network 
location for a work that was published at least four years before the Document itself, or if the 
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original publisher of the version it refers to gives permission. 
• K. For any section Entitled "Acknowledgements" or "Dedications", Preserve the Title of the section, 

and preserve in the section all the substance and tone of each of the contributor 
acknowledgements and/or dedications given therein. 

• L. Preserve all the Invariant Sections of the Document, unaltered in their text and in their titles. 
Section numbers or the equivalent are not considered part of the section titles. 

• M. Delete any section Entitled "Endorsements". Such a section may not be included in the Modified 
Version. 

• N. Do not retitle any existing section to be Entitled "Endorsements" or to conflict in title with any 
Invariant Section. 

• O. Preserve any Warranty Disclaimers. 

If the Modified Version includes new front-matter sections or appendices that qualify as Secondary 
Sections and contain no material copied from the Document, you may at your option designate some or all 
of these sections as invariant. To do this, add their titles to the list of Invariant Sections in the Modified 
Version's license notice. These titles must be distinct from any other section titles.

You may add a section Entitled "Endorsements", provided it contains nothing but endorsements of your 
Modified Version by various parties—for example, statements of peer review or that the text has been 
approved by an organization as the authoritative definition of a standard.

You may add a passage of up to five words as a Front-Cover Text, and a passage of up to 25 words as a 
Back-Cover Text, to the end of the list of Cover Texts in the Modified Version. Only one passage of Front-
Cover Text and one of Back-Cover Text may be added by (or through arrangements made by) any one 
entity. If the Document already includes a cover text for the same cover, previously added by you or by 
arrangement made by the same entity you are acting on behalf of, you may not add another; but you may 
replace the old one, on explicit permission from the previous publisher that added the old one.

The author(s) and publisher(s) of the Document do not by this License give permission to use their names 
for publicity for or to assert or imply endorsement of any Modified Version.

5. COMBINING DOCUMENTS

You may combine the Document with other documents released under this License, under the terms 
defined in section 4 above for modified versions, provided that you include in the combination all of the 
Invariant Sections of all of the original documents, unmodified, and list them all as Invariant Sections of 
your combined work in its license notice, and that you preserve all their Warranty Disclaimers.

The combined work need only contain one copy of this License, and multiple identical Invariant Sections 
may be replaced with a single copy. If there are multiple Invariant Sections with the same name but 
different contents, make the title of each such section unique by adding at the end of it, in parentheses, the 
name of the original author or publisher of that section if known, or else a unique number. Make the same 
adjustment to the section titles in the list of Invariant Sections in the license notice of the combined work.

In the combination, you must combine any sections Entitled "History" in the various original documents, 
forming one section Entitled "History"; likewise combine any sections Entitled "Acknowledgements", and 
any sections Entitled "Dedications". You must delete all sections Entitled "Endorsements".

6. COLLECTIONS OF DOCUMENTS

You may make a collection consisting of the Document and other documents released under this License, 
and replace the individual copies of this License in the various documents with a single copy that is included 
in the collection, provided that you follow the rules of this License for verbatim copying of each of the 
documents in all other respects.
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You may extract a single document from such a collection, and distribute it individually under this License, 
provided you insert a copy of this License into the extracted document, and follow this License in all other 
respects regarding verbatim copying of that document.

7. AGGREGATION WITH INDEPENDENT WORKS

A compilation of the Document or its derivatives with other separate and independent documents or 
works, in or on a volume of a storage or distribution medium, is called an "aggregate" if the copyright 
resulting from the compilation is not used to limit the legal rights of the compilation's users beyond what 
the individual works permit. When the Document is included in an aggregate, this License does not apply to 
the other works in the aggregate which are not themselves derivative works of the Document.

If the Cover Text requirement of section 3 is applicable to these copies of the Document, then if the 
Document is less than one half of the entire aggregate, the Document's Cover Texts may be placed on 
covers that bracket the Document within the aggregate, or the electronic equivalent of covers if the 
Document is in electronic form. Otherwise they must appear on printed covers that bracket the whole 
aggregate.

8. TRANSLATION

Translation is considered a kind of modification, so you may distribute translations of the Document under 
the terms of section 4. Replacing Invariant Sections with translations requires special permission from their 
copyright holders, but you may include translations of some or all Invariant Sections in addition to the 
original versions of these Invariant Sections. You may include a translation of this License, and all the 
license notices in the Document, and any Warranty Disclaimers, provided that you also include the original 
English version of this License and the original versions of those notices and disclaimers. In case of a 
disagreement between the translation and the original version of this License or a notice or disclaimer, the 
original version will prevail.

If a section in the Document is Entitled "Acknowledgements", "Dedications", or "History", the requirement 
(section 4) to Preserve its Title (section 1) will typically require changing the actual title.

9. TERMINATION

You may not copy, modify, sublicense, or distribute the Document except as expressly provided under this 
License. Any attempt otherwise to copy, modify, sublicense, or distribute it is void, and will automatically 
terminate your rights under this License.

However, if you cease all violation of this License, then your license from a particular copyright holder is 
reinstated (a) provisionally, unless and until the copyright holder explicitly and finally terminates your 
license, and (b) permanently, if the copyright holder fails to notify you of the violation by some reasonable 
means prior to 60 days after the cessation.

Moreover, your license from a particular copyright holder is reinstated permanently if the copyright holder 
notifies you of the violation by some reasonable means, this is the first time you have received notice of 
violation of this License (for any work) from that copyright holder, and you cure the violation prior to 30 
days after your receipt of the notice.

Termination of your rights under this section does not terminate the licenses of parties who have received 
copies or rights from you under this License. If your rights have been terminated and not permanently 
reinstated, receipt of a copy of some or all of the same material does not give you any rights to use it.

10. FUTURE REVISIONS OF THIS LICENSE

The Free Software Foundation may publish new, revised versions of the GNU Free Documentation License 
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from time to time. Such new versions will be similar in spirit to the present version, but may differ in detail 
to address new problems or concerns. See http://www.gnu.org/copyleft/.

Each version of the License is given a distinguishing version number. If the Document specifies that a 
particular numbered version of this License "or any later version" applies to it, you have the option of 
following the terms and conditions either of that specified version or of any later version that has been 
published (not as a draft) by the Free Software Foundation. If the Document does not specify a version 
number of this License, you may choose any version ever published (not as a draft) by the Free Software 
Foundation. If the Document specifies that a proxy can decide which future versions of this License can be 
used, that proxy's public statement of acceptance of a version permanently authorizes you to choose that 
version for the Document.

11. RELICENSING

"Massive Multiauthor Collaboration Site" (or "MMC Site") means any World Wide Web server that 
publishes copyrightable works and also provides prominent facilities for anybody to edit those works. A 
public wiki that anybody can edit is an example of such a server. A "Massive Multiauthor Collaboration" (or 
"MMC") contained in the site means any set of copyrightable works thus published on the MMC site.

"CC-BY-SA" means the Creative Commons Attribution-Share Alike 3.0 license published by Creative 
Commons Corporation, a not-for-profit corporation with a principal place of business in San Francisco, 
California, as well as future copyleft versions of that license published by that same organization.

"Incorporate" means to publish or republish a Document, in whole or in part, as part of another Document.

An MMC is "eligible for relicensing" if it is licensed under this License, and if all works that were first 
published under this License somewhere other than this MMC, and subsequently incorporated in whole or 
in part into the MMC, (1) had no cover texts or invariant sections, and (2) were thus incorporated prior to 
November 1, 2008.

The operator of an MMC Site may republish an MMC contained in the site under CC-BY-SA on the same site 
at any time before August 1, 2009, provided the MMC is eligible for relicensing.

ADDENDUM: How to use this License for your documents

To use this License in a document you have written, include a copy of the License in the document and put 
the following copyright and license notices just after the title page:

    Copyright (C)  YEAR  YOUR NAME.

    Permission is granted to copy, distribute and/or modify this document

    under the terms of the GNU Free Documentation License, Version 1.3

    or any later version published by the Free Software Foundation;

    with no Invariant Sections, no Front-Cover Texts, and no Back-Cover Texts.

    A copy of the license is included in the section entitled "GNU

    Free Documentation License".

If you have Invariant Sections, Front-Cover Texts and Back-Cover Texts, replace the "with … Texts." line with 
this:

    with the Invariant Sections being LIST THEIR TITLES, with the

    Front-Cover Texts being LIST, and with the Back-Cover Texts being LIST.

If you have Invariant Sections without Cover Texts, or some other combination of the three, merge those 

http://www.gnu.org/copyleft/
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two alternatives to suit the situation.

If your document contains nontrivial examples of program code, we recommend releasing these examples 
in parallel under your choice of free software license, such as the GNU General Public License, to permit 
their use in free software. 
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